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jag var barn, och det kändes frustrerande att inte omedelbart minnas ett ord jag har 
använt i minst 55 år. Hur som helst, så tolkade jag detta korrekt, om än med andra ord än 
det kunden väntade sig att höra. 

Däremot bestrider jag påståendet att kunden “får vid flertal tillfällen hjälpa tolken att 
hitta orden.” Jag hade inte problem med språket i övrigt. Jag har tolkat sådana samtal 
(“utredningssamtal gällande Omvårdnadsbidrag,” som kunden nämner) många gånger. Jag 
fick dock be om upprepning några gånger innan jag lyckades styra upp samtalet, dvs att 
förmå kunden att tala aningen långsammare och klienten att ta en mening i taget. Kunden 
talade/läste väldigt snabbt, då hon hade som hon själv påpekade begränsat med tid. 

Apropå att kunden skrev att jag gjorde “egna sammanfattningar” kan jag bara säga att nej, 
det gör jag aldrig. Det är möjligt att när jag tolkade en del av en replik, för att sedan be om 
ett förtydligande av en senare del och tolka den delen separat, att hon trodde att jag 
missade att tolka första delen. 

Skälen för beslutet 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordningen (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
nämnda förordning. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över 
auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av 
auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed. Auktoriserade tolkar ska avböja 
att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba förtroendet för 
deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolk uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning.  

Om en auktoriserad tolk i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning eller 
andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen försvårande, 
får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat tolkföreskrifter (KAMFS 
2025:1). Kammarkollegier har i skriften God tolksed även tagit fram kommentarer till 
tolkföreskrifterna som stöd till auktoriserade tolkar. 
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I 19 § tolkföreskrifterna framgår att under tolkningen ska en auktoriserad tolk återge all 
information så exakt som möjligt. Tolkens uppgift är att möjliggöra kommunikation mellan 
personer som inte talar samma språk. Tolken ska återge all information på målspråket. I 
tolkens roll ingår inte att bedöma vad som är relevant i sammanhanget av det som 
parterna säger till varandra. Principen för informationsöverföringen kan sammanfattas 
med vittnesedens avsnitt att ”intet förtiga, tillägga eller förändra”. 

Kammarkollegiets bedömning 
Av utredningen framgår att anmälaren upplever att tolken har svårt att översätta vissa 
ord, exempelvis ordet ”sammanfattning”, samt att anmälaren får hjälpa tolken att hitta 
orden. Anmälaren upplever även att tolken har svårt att översätta ytterligare ord till 
svenska. 

Tolken medger att hen tvekade vid ordet ”sammanfatta” (som tolken menar att det gällde) 
och valde andra ord, som tolken ändå menar, gjorde att tolkningen blev korrekt.  

I övrigt menar tolken att anmälarens övriga påståenden helt enkelt inte stämmer. 

Kammarkollegiet kan konstatera att råder delade meningar om hur tolkningssituationen 
upplevdes. Ord står mot ord och eventuella brister bedöms inte vara tillräckligt allvarliga 
för att utreda frågan vidare.  

Utredningen har inte visat att tolken åsidosatt sina plikter enligt förordningen (1985:613) 
om auktorisation av tolkar och översättare, eller brutit mot bestämmelserna om god tolksed 
i Kammarkollegiets tolkföreskrifter (KAMFS 2025:1). Ärendet avskrivs därför från vidare 
handläggning. 

 

Detta beslut har fattats av handläggare  

 
 

Kopia för kännedom 
Anmälaren 

 




